	
	ГОНОЧНАЯ ИНСТРУКЦИЯ

UST-LUGA CUP 2015
3-11 июня 2015
Сандхамн-Мариенхамн-Юто-Кярдла-Таллинн-Кронштадт
	
	SAILING INSTRUCTIONS


UST-LUGA CUP 2015
3-11 June 2015

Sandhamn-Mariehamn-Utö-Kärdla-Tallinn-Kronshtadt


	[DP]
	Пункты, обозначенные [DP] - это пункты, по которым наказание может быть меньшим, чем дисквалификация, если такое решение примет протестовый комитет. 
	[DP]
	Denotes a rule for which the penalty is at the discretion of the Protest Committee and may be less than disqualification.

	[NP]
	Пунктов, обозначенные [NP] – это пункты, которые не могут являться основанием для протеста яхты.
	[NP]
	Denotes that a breach of this rule will not be grounds for a protest by a boat.

	
	
	
	

	1.
	ПРАВИЛА
	1.
	RULES

	1.1.
	Соревнование проводится по правилам в смысле определения, содержащегося в Правилах Парусных Гонок (ППГ)  2013-2016 Международной федерации парусного спорта (ИСАФ)
	1.1.
	The regatta will be governed by the rules as defined in The Racing Rules of Sailing 2013-2016 (RRS).

	1.2.
	Следующие правила будут применяться также:
	1.2.
	The following rules will also apply:

	1.2.1.
	Специальные правила ИСАФ для морских гонок (СП) 2014-2015 для 2й категории гонок.
	1.2.1.
	The ISAF Offshore Special Regulations (OSR) 2014-2015 for Category 2.

	1.2.2.
	Гонки будут проводиться с учетом гандикапа ORC Club.
	1.2.2.
	ORC Rating Systems Rules for ORC Club.

	1.3.
	Между официальным временем заката и восхода солнца Международные правила предупреждения столкновения судов на море (МППСС-72) превалируют над Правилами Части 2 ППГ.
	1.3.
	Between the official time of sunset and sunrise the IRPCS rules will apply.

	1.4.
	В случае расхождения текста Положения о соревновании и Гоночной инструкции (ГИ) преимущество имеет текст ГИ. Это меняет ППГ 63.7.
	1.4.
	If there is a conflict between the Notice of Race and these Sailing Instructions the Sailing Instructions will take precedence.  This changes RRS 63.7.

	1.5.
	Любое общение с представителями проводящей организации или с гоночным комитетом не рассматривается как посторонняя помощь. Это приводит к изменению РРП 41.
	1.5.
	Any communication with or authorised by the race committee shall not be considered outside help. This changes RRS 41.

	1.6.
	Зона Старта – это площадь находящаясь в пределах 75 метров от любой точки стартовой линии.
	1.6.
	The Starting Area is defined as an area covering 75 meters from any point on the starting line.

	1.7.
	В случае конфликта между текстами на разных языках превалирует текст на Английском языке.
	1.7.
	If there is a conflict between languages, the English text will prevail.


	2.
	ОПОВЕЩЕНИЕ УЧАСТНИКОВ 
	2.
	NOTICES TO COMPETITORS

	2.1.
	Извещения участникам будут вывешены на доске (досках) официальных объявлений, расположенной на Главном Судейском Судне – Lagoon 44 Катамаран.
	2.1.
	Notices to competitors will be posted on the Official Notice Board located on the Race Committee Signal Boat a 44ft Lagoon Catamaran.

	2.2.
	[DP] [NP] Брифинги планируется проводить ежедневно в 9:00 на главном судейском судне. От каждого экипажа в обязательном порядке должны присутствовать на брифинге шкипер и навигатор.
	2.2.
	[DP] [NP] A daily briefing will be held each day on the Race Committee Signal Boat at 0900 that the skippers and navigators of each competing yacht shall attend.


	3.
	ИЗМЕНЕНИЯ ГОНОЧНОЙ ИНСТРУКЦИИ 
	3.
	CHANGES TO SAILING INSTRUCTIONS

	3.1.
	Любое изменение гоночной инструкции будет вывешено не позднее одного часа до сигнала «Предупреждение» перед первой гонкой дня, когда оно вступает в силу, за исключением изменений в расписании гонок, которые будут вывешены до 20.00 дня накануне вступления в силу. 
	3.1.
	Any change to the Sailing Instructions will be posted no later than one hour before the warning signal of the race on the day it will take effect, except that any change to the schedule of races will be announced and posted by 2000 on the day before it will take effect

	3.2.
	Любые изменения Гоночной Инструкции сделанные на воде  будут объявляться по рации на 72-м канале УКВ, за минуту этого на ГСС будет поднят флаг L с одним звуковым сигналом.
	3.2.
	Any change to the Sailing Instructions made on the water will be communicated to each boat by VHF 72 minutes before her warning signal with flag L (with one sound) on the race committee signal boat.


	4.
	СИГНАЛЫ, ПОДАВАЕМЫЕ НА БЕРЕГУ 
	4.
	SIGNALS MADE ASHORE

	4.1.
	Сигналы, подаваемые на берегу, будут подняты на судне гоночного комитета, когда оно ошвартовано.
	4.1.
	Signals made ashore will be displayed on the Race Committee Signal Boat at it’s mooring.

	4.2.
	[DP] [NP] Флаг "D" с одним звуковым сигналом означает: "Сигнал "Предупреждение" будет дан не ранее, чем через 30 мин. после показа флага "D". Яхты не имеют права покидать гавань до того, как произведён этот сигнал". 
	4.2.
	[DP] [NP] Flag D with one sound means ‘The warning signal will be made not less than 30 minutes after flag D is displayed. Boats are requested not to leave the harbour until this signal is made 


	5.
	КАЛЕНДАРЬ СОРЕВНОВАНИЯ
	5.
	SCHEDULE OF RACES

	5.1.
	Дата

Время

Примечание
2-е Июня, Вторник
Прибытие в Сандхамн
3-е Июня,
Среда
10:00-15:00

16:00

17:00
Прибытие в Сандхамн

Регистрация и обмер

Собрание Шкиперов

Церемония открытия
4-е Июня,
Четверг
09:00
Этап №1: Сандхамн-Мариенхамн (85nm)
5-е Июня,
Пятница
10:00
Этап №2: Мариенхамн – Utö (75nm)
6-е Июня,
Суббота
10:00
Этап №3: Юто –Kярдла (65nm)
7-е Июня,
Воскресение
10:00
Этап №4: Кярдла – Таллинн (70nm)
8-е Июня,
Понедельник
10:00
Этап №5: Таллинн

Короткая Гонка
9-е Июня,
Вторник
12:00
Этап №6: 
Таллинн-Кронштадт (220nm)
11-е Июня,
Четверг
Ориент
10:00

19:00
Финиш у о. Котлин

Церемония закрытия

	5.1.
	Date & Day

Times

Event
June 2rd
Tuesday
Arrival to Sandhamn
June 3rd
Wednesday

1000-1500

1600

1700

Arrival to Sandhamn

Registration & measurement

Skippers Meeting

Opening Ceremony
June 4th
Thursday
0900

Leg1: Sandhamn – Mariehamn (85nm)
June 5th
Friday
1000

Leg2: Mariehamn – Utö (75nm)
June 6th
Saturday
1000

Leg3: Utö –Kärdla (65nm)
June 7th
Sunday
1000

Leg4: Kärdla – Tallinn (70nm)
June 8th
Monday
1000

Leg5: Tallinn Short Races
June 9th
Tuesday

12:00

Leg6: Tallinn - Kronshtadt (220nm)
June 11th
Thursday

Approx 1000

1900

Finish at the Kotlin Island

Closing Ceremony


	
	
	
	

	5.2.
	Планируемое время сигнала «Предупреждение» будет описаны в распоряжении на каждый этап.
	5.2.
	The scheduled time of the warning signal for each day will be posted in the Leg Specific SIs.

	5.3.
	Для того чтобы предупредить яхты о том, что вскоре начнется гонка или серия гонок, по крайней мере, за пять минут до сигнала "Предупреждение" будет показан оранжевый флаг, обозначающий стартовую линию, с одним звуковым сигналом. 
	5.3.
	To alert boats that a race or sequence of races will begin soon, the orange starting line flag will be displayed with one sound at least five minutes before a warning signal is made.


	6.
	ФЛАГИ КЛАССОВ
	6.
	CLASS FLAGS

	
	Флаги классов яхт будут следующими:
	
	Class flags will be:

	
	Группа
Флаг Класса
Группа 1

Цифровой флаг МСС - 1
Группа 2

Цифровой флаг МСС - 2

	
	Group
Class Flag

Group 1

Pennant 1
Group 2

Pennant 2



	7.
	ЗОНЫ ГОНОК 
	7.
	RACING AREAS

	7.1.
	Зоны гонок будут описаны в распоряжении на каждый этап.
	7.1.
	The racing areas will be described in the Leg Specific SIs.

	7.2.
	[DP] Не гоняющиеся яхты должны избегать зоны гонок.
	7.2.
	[DP] Boats not racing shall avoid the racing area.


	8.
	ДИСТАНЦИИ 
	8.
	THE COURSES

	8.1.
	Маршрут регаты показан в Приложении 1.
	8.1.
	The regatta route is shown in Attachment 1.

	8.2.
	В распоряжении на каждый этап будет показан маршрут этапа, включая ориентировочные углы между участками, порядок прохождения знаков и стороны их огибания.
	8.2.
	The diagrams in the Leg Specific SIs will show the courses, including the approximate angles between legs, the order in which marks are to be passed, and the side on which each mark is to be left. 

	8.3.
	Не позже сигнала «Предупреждение» гоночный комитет объявит на 72-м канале УКВ приблизительный компасный курс первого участка дистанции.
	8.3.
	No later than the warning signal, the race committee signal boat will announce on VHF 72 the approximate compass bearing of the first leg.


	9.
	ЗНАКИ
	9.
	MARKS

	9.1.
	Знаки будут описаны в распоряжении на каждый этап.
	9.1.
	Marks are described in the Leg Specific SIs.

	9.2.
	Если знаком является судно (яхта, катер и т.д.) оно может не стоять на якоре а удерживать свою позицию за счёт двигателя. Это не будет основанием для требования исправить результат. Это изменяет правило 62.1(а).
	9.2.
	Any mark that is a boat may not be anchored but held in place by the use of an engine(s).  This will not be grounds for redress.  This changes RRS 62.1(a).


	10.
	СТАТР
	10.
	THE START

	10.1.
	Старты будут даваться в соответствии с правилом 26; сигнал "Предупреждение" будет производиться за 5 минут до сигнала "Старт". 


	10.1.
	Races will be started according to RRS 26 with the warning signal made 5 minutes before the starting signal.

	10.2.
	Стартовая линия будет описана в распоряжении на каждый этап.
	10.2.
	The starting line will be described in the Leg Specific SIs.

	10.3.
	[DP] Яхты, для которых сигнал "Предупреждение" не был дан, должны находиться в стороне от района старта во время стартовой процедуры для других классов. 
	10.3.
	[DP] Competitors whose warning signal has not been made shall avoid the starting area during the starting sequence for other race.

	10.4.
	Яхта, стартовавшая позже, чем через 5 минут после её сигнала "Старт" для короткой гонки и 30 минут для маршрутного этапа, считается как DNS без рассмотрения. Этим изменяется правило А4 и А5. 
	10.4.
	A boat starting later than 5 minutes after her starting signal for short races and 30 minutes for offshore legs will be scored Did Not Start (DNS) without a hearing. This changes RRS A4 and A5.

	10.5.
	В дополнение к Правилу 29.1, Индивидуальный отзыв может быть дублирован на 72-м канале VHF. Если номер на парусе не передан или передан с задержкой, то это не будет основанием для требования исправить результат. Это изменяет правило 62.1(а). 
	10.5.
	In addition to RRS 29.1, the Individual Recall notification may be broadcast on VHF 72. Failure to broadcast the sail number(s) will not be grounds for redress. This changes RRS 62.1(a).


	11.
	ФИНИШ
	11.
	THE FINISH

	11.1
	Финишная линия будет описана в распоряжении на каждый этап. 
	11.1
	The finishing line will be described in the Leg Specific SIs.

	11.2
	[DP] [NP] Если гоночный комитет отсутствует, когда яхта финиширует она должна сообщить своё финишное время и позицию ближайшим яхтам и в гоночный комитет при первой возможности.
	11.2
	[DP] [NP] If the race committee is absent when a boat finishes, she should report her finishing time, and her position in relation to nearby boats, to the race committee at the first reasonable opportunity.


	12.
	СИСТЕМА НАКАЗАНИЙ
	12.
	PENALTY SYSTEM

	12.1
	Правило 44.1 изменено таким образом, что «Наказание в Два Оборота» заменено на «Наказание в Один Оборот».
	12.1
	Rule 44.1 is changed so that the Two-Turns Penalty is replaced by the One-Turn Penalty.

	12.2
	Яхта, которая возможно нарушила какое-либо Правило Части 2, или МППСС, или Правило 31, может после финиша и перед началом разбора протеста, уведомит Гоночный Комитет о том, что она принимает наказание штрафными очками и получает на одно очко больше, чем последний финиширующий. Это не возможно, если были приченены разружения или вред здоровью. В этом случае протест должен быть рассмотрен.  
	12.2
	A boat that may have broken a rule of part 2, or the IPRCS right of way rules, or rule 31, may after finishing the race concerned and before the start of a related protest or arbitration hearing, notify the race committee that she accepts a scoring penalty of 1 point more than the last finisher. This is not available to a boat that caused damage or injury or gained a significant advantage by her breach, in these circumstances, her penalty should be to retire.


	13.
	КОНТРОЛЬНОЕ ВРЕМЯ
	13.
	TIME LIMITS

	13.1.
	Яхты, которые финишируют более, чем через указанное контрольное время на каждый этап будут считаться DNF и получат на одно очко больше чем последний финишировавший. Этим изменяются правила 35, А4 и A5. 
	13.1.
	Boats failing to finish within the time limit stated in the Leg Specific SIs will be scored 1 point more than the last finisher. This changes rules 35, A4 and A5.


	14.
	ПРОТЕСТЫ И ТРЕБОВАНИЯ ИСПРАВИТЬ РЕЗУЛЬТАТ 
	14.
	PROTESTS AND REQUESTS FOR REDRESS AND ARBITRATION

	14.1.
	Протестовые бланки можно получить на ГСС, ошвартованном в принимающей марине каждого этапа. Протесты и требования исправить результат или о повторном рассмотрении должны быть поданы тудаже в течение времени подачи протестов. 
	14.1.
	Protest forms are available on the Race Committee Signal Boat moored in the marina of each stopover. Protests and requests for redress or reopening shall be delivered there within the appropriate time limit.

	14.2.
	Для всех классов время подачи протестов заканчивается через 90 мин. после финиша последней яхты в последней гонке дня или сигнала гоночного комитета о том, что в этот день гонок больше не будет, в зависимости от того, что происходит позднее. 
	14.2.
	The protest time limit is 90 minutes after the last boat has finished the last race of the day or the race committee signals no more racing today, whichever is later. 

	14.3.
	Извещения будут вывешены в пределах 30 минут после окончания времени подачи протестов для оповещения спортсменов о рассмотрениях, в которых они являются сторонами или свидетелями. 
	14.3.
	Notices will be posted within 30 minutes of the protest time limit to inform competitors of hearings in which they are parties or named as witnesses. 

	14.4.
	Рассмотрения протестов будет производиться на судне Гоночного Комитета. 
	14.4.
	Hearings will be held in the protest room, located on the Race Committee Signal Boat. 

	14.5.
	Извещения о протестах гоночного комитета или протестового комитета будут вывешены для оповещения яхт согласно правилу 61.1(b). 
	14.5.
	Notices of protests by the Race Committee or Protest Committee will be posted to inform competitors under RRS 61.1(b).

	14.6.
	Протест против яхты, которая возможно нарушила какое-либо Правило Части 2, или МППСС, или Правило 31 может быть улажен простой договорённостью между сторонами и протестовым комитетом, если протестовый комитет сочтёт это возможным. Очки, которые получает яхта, после улаживания конфликта - на одно очко больше, чем последняя финишировавшая яхта.
	14.6.
	A protest of a boat that may have broken a rule of part 2, or the IPRCS right of way rules, or rule 31 may be resolved by arbitration if the parties and the protest committee feel it is appropriate. The penalty after an arbitration hearing will be 1 point more than the last finisher.

	14.7.
	Нарушения пунктов, обозначенных [NP] не являются основанием для протеста яхты. Этим изменяется правило 60.1(а). Наказание за нарушение какого-либо из пунктов обозначенных [DP] может быть меньшим, чем дисквалификация, если такое решение примет протестовый комитет. 
	14.7.
	Breaches of the sailing instructions marked [NP] will not be grounds for a protest by a competitor. This changes RRS 60.1(a). Penalties for breaches marked [DP] are at the discretion of the protest committee and may be less than disqualification, if the protest committee so decides. 



	14.8.
	В последний гоночный день требование о повторном рассмотрении должно быть подано: 

(a) в течение времени подачи протестов, если сторона, требующая повторного рассмотрения, была информирована о решении накануне;(b) в пределах 30 мин. после того, как сторона, требующая повторного рассмотрения, была информирована о решении в этот день.Этим изменяется правило 66. 
	14.8.
	On the last scheduled day of racing a request for reopening a hearing shall be delivered: within the protest time limit if the requesting party was informed of the decision on the previous day, or no later than 30 minutes after the requesting party was informed of the decision on that day.  This changes RRS 66.

	14.9.
	В последний гоночный день требование об исправлении результата, основанное на решении протестового комитета, должно быть подано в пределах 30 мин после того, как решение будет вывешено. Этим изменяется правило 62.2. 
	14.9.
	On the last scheduled day of racing a request for redress based on a protest committee decision shall be delivered no later than 30 minutes after the decision was posted. This changes RRS 62.2. 


	15.
	СИСТЕМА ПОДВЕДЕНИЯ РЕЗУЛЬТАТОВ
	15.
	SCORING

	15.1.
	Должен быть проведен как минимум один этап, чтобы регата считалась состоявшейся. 
	15.1.
	One race/leg is required to be completed to constitute a series.

	15.2.
	Будет применяться Линейная система подсчета результатов Приложения А4 ППГ. В зачёт идут все гонки. Каждый этап дает одинаковое количество очков.
	15.2.
	The scoring will be the Low Points Scoring System in accordance with RRS A4. No discards will be applied. The each leg is worth the same points.

	15.3.
	В Этапе №5, который является короткими гонками, лодки распределяются по общим результатам коротких гонок этого дня с учетом гандикапа.
	15.3.
	On the Leg 5 that is a short race, boats will be ranked by the boat’s overall finishing position after handicap in that days short race series.

	15.4.
	Яхта, наказанная в гонке по какому-нибудь правилу, не может получить очки хуже, чем дисквалифицированная или не участвовавшая в гонке яхта.
	15.4.
	Any point or discretionary penalty either accepted by the boat or imposed by the arbitrator or protest committee shall not make a boat’s score worse than disqualification or retirement.

	15.5.
	Требование об исправлении результата должно подаваться на ГСС в соответствии с Правилом 62 ППГ.
	15.5.
	To request correction of an alleged error in posted results, a boat may complete a Scoring Enquiry Form available on the Race Committee Signal Boat.

	15.6.
	Аббревиатура очков яхты, полученных в соответствии с п.15.4 ГИ – SCP, для не выбрасываемого штрафа – DPI.
	15.6.
	The scoring abbreviation for a point penalty imposed under SI 15.4 will be SCP and for a discretionary penalty will be DPI.


	16.
	[DP] [NP] МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ 
	16.
	[DP] [NP] SAFETY REGULATIONS

	16.1.
	Перед выходом на этап каждый шкипер должен подписать декларацию о том что его яхта тщательно осмотрена, в соответствии с правилами мероприятия и должным образом подготовлена для участия в гонке чтобы продолжить в гонке.
	16.1.
	Before each leg each skipper shall sign a declaration that his boat has had a thorough inspection, complies with the rules of the event and is adequately prepared to continue in the race.

	16.2.
	Яхта, вышедшая из гонки, должна сообщить об этом гоночному комитету как можно скорее. 
	16.2.
	A boat that retires from a race shall notify the Race Committee as soon as possible.


	 17.
	[DP] ЗАМЕНА ЧЛЕНА ЭКИПАЖА ИЛИ ОБОРУДОВАНИЯ 
	17.
	[DP] REPLACEMENT OF CREW OR EQUIPMENT

	17.1.
	В регате могут принимать участие только заявленные члены экипажа.
	17.1.
	Only the crew entered in this regatta is allowed to race.

	17.2.
	Замена спортсмена может быть произведена только с предварительного письменного разрешения гоночного комитета. 
	17.2.
	Substitution of competitors will not be allowed unless approved by the Race Committee.

	17.3.
	Замена повреждённого или утерянного оборудования может быть произведена только с разрешения гоночного комитета. Обратиться с просьбой о замене яхта обязана при первой разумной возможности. 
	17.3.
	Substitution of damaged or lost equipment will not be allowed unless approved by the Race Committee. Requests for substitution shall be made to the Race Committee at the first reasonable opportunity.


	 18.
	[DP] ПРОВЕРКА ОБОРУДОВАНИЯ И КОНТРОЛЬНЫЙ ОБМЕР 
	18.
	[DP] EQUIPMENT AND MEASUREMENT CHECKS

	18.1.
	Яхта или её оборудование могут быть в любое время проверены на соответствие правилам класса и требованиям гоночной инструкции. 
	18.1.
	A boat or equipment may be inspected at any time for compliance with the certificate and the Sailing Instructions.

	18.2.
	Мерителем гоночного комитета или инспектором оборудования гоночного комитета может быть дано указание яхте, находящейся на воде, немедленно следовать в определенное место для проверки.
	18.2.
	On the water, a boat can be instructed by a Race Committee to proceed immediately to a designated area for inspection.


	19.
	[DP] УДАЛЕНИЕ МУСОРА
	19.
	[DP] TRASH DISPOSAL

	19.1.
	Участника запрещено выбрасывать мусор за борт. Мусор можно передать на вспомогательное судно или любое официальное судно соревнования. 
	19.1.
	A competitor shall not intentionally put trash in the water.


	20.
	[DP] ОГРАНИЧЕНИЯ ПО ПОДЪЕМУ ИЗ ВОДЫ
	20.
	[DP] HAUL-OUT RESTRICTIONS

	20.1.
	Яхты запрещено поднимать из воды в течение регаты, за исключением случаев, когда имеется предварительное письменное разрешение гоночного комитета.
	20.1.
	Keelboats shall not be hauled out during the regatta except with and according to the terms of prior written permission of the Race Committee.


	21.
	[DP] ВОДОЛАЗНОЕ СНАРЯЖЕНИЕ И ПЛАСТИКОВЫЕ БАССЕЙНЫ
	21.
	[DP] DIVING EQUIPMENT AND PLASTIC POOLS

	21.1.
	Запрещено использовать подводные дыхательные аппараты и пластиковые бассейны или их эквиваленты вокруг килевых яхт с момента сигнала "Подготовительный" первой гонки и до окончания регаты. 
	21.1.
	Underwater breathing apparatus and plastic pools or their equivalent shall not be used around keelboats between the preparatory signal of the first race and the end of the regatta, without of prior permission of the Race Committee.


	22.
	[DP] СВЯЗЬ
	22.
	[DP] RADIO COMMUNICATION

	22.1.
	В течение регаты яхта может использовать любые средства связи, при условии, что такое использование не нарушает Правило 41 ППГ, также может использоваться Интернет, при условии, что любая получаемая информация является общедоступной.

	22.1.
	When racing a boat may use the radio communication and internet, however RRS 41 applies. 

	22.2.
	Все яхты в гонке должны нести дежурство на 72 канале УКВ (VHF) для получения возможной информации регаты.
	22.2.
	For purposes of safety, a boat shall monitor the Race Committee working channel VHF 72. 


	23.
	ПРИЗЫ
	23.
	PRIZES

	23.1.
	Призы будут вручаться в соответствии с Положением о Соревновании.
	23.1.
	Prizes will be awarded according to the Notice of Race.


	24.
	ОТКАЗ ОТ ОТВЕТСТВЕННОСТИ
	24.
	DISCLAIMER OF LIABILITY

	24.1.
	Спортсмены принимают участие в соревновании полностью на свой страх и риск.  См. правило 4 «Решение участвовать в гонке». Ответственность за наличие страховки, безопасность экипажей и яхт при проведении регаты несут капитаны яхт, судовладельцы или их представители. Проводящая организация, организации, содействующие проведению гонки, и судейская коллегия, как таковые, не принимают на себя ответственность за материальный ущерб или случаи травм, либо смерти, произошедшие в связи с соревнованием или до него, или после него.
	24.1.
	Competitors participate in the regatta entirely at their own risk. See RRS 4, Decision to Race. The Organizing Authority will not accept any liability for material damage or personal injury or death sustained in conjunction with or prior to, during, or after the regatta.


	25.
	СТРАХОВКА
	25.
	INSURANCE

	25.1.
	Каждая яхта, участвующая в соревновании, должна иметь действительную страховку по ответственности от третьих лиц на сумму не менее чем €1,500,000 на каждый инцидент или на эквивалентную сумму. 
	25.1.
	Each participating competitor shall be insured with valid third-party liability insurance with a minimum cover of €1,500,000 per event or the equivalent.
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ATTACHMENT 1 – REGATTA ROUTE

